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脇によけてくれないの」とイライラせずに，Excuse me.とひと声
かけます。そうすると Oh, sorry.（あっ，失礼）と言いながら道をあ
けてくれます。Thank you.と気持ちよく答えて通りましょう。こ
れが日本なら，すべて「すみません」ですんでしまいますね。やっ
ぱり魔法の言葉です。
　それから Excuse me.は途中で席をはずしたり，（偶然に体が触れ
たり，くしゃみをしたときなどの）軽い非礼を謝るときにも使います。



33Ⅰまずは英語のMagicWords から

マナー違反にもなる Excuse me.
　飲食店などで「すみませーん」と大きな声で店員さんを呼ぶ光景
は日本で珍しくないと思います。しかし，海外で外食する際は気
をつけましょう。超高級レストランでなくても，声を大きくして
Excuse me!と離れたところにいる接客係を呼ぶのはマナーに違反
します。
　では，用があるときはどうしたらよいのでしょうか。目線を送っ
て，気づいてもらえたら軽く手で合図します。近くに接客係がいる
ときは Excuse me.と小さく声をかけてかまいません。どうしても
気づいてもらえないときは，自分から近づいていきます。日本では
当たり前のような行動が実は海外ではマナー違反だったり，日本の
常識が他の国では通じなかったりします。英語を学んでいくうえで，
そうした文化の違いにも気づくようにしたいものですね。
　なお，会話中の人に急ぎの用事で声をかけるときには Excuse 
me.でもよいのですが，よく使う表現がもうひとつあります。

	 ❍ (I’m) sorry to interrupt.（お話し中のところ，失礼します）

です。動詞 interruptは「～をさえぎる，中断させる」という意味です。
覚えておくと便利ですよ。



34

　ひと声かけるために使う Excuse me.（ちょっとすみません）に対し
て，I’m sorry.（ごめんなさい）は謝罪の表現としてご存じだと思い
ます。この表現もネイティブは巧みに使いこなします。使えるとグ
ッと表現力が高まる形容詞 sorryの活用法を見ていきましょう。

軽い謝罪，失礼を表す Sorry about that.
　学校で学んだ記憶はないように思うのですが，日常生活でとても
よく使う表現に，

	 ❍ Sorry about that.（すみません，ごめん）

があります。たとえば，カフェで接客中の店員さんがすぐに注文を
受けられないときに I’ll be with you in a minute.（すぐにうかがいます）
などと言って接客を終わらせてから，Sorry about that.と言いなが
ら来て注文を聞いてくれたりします。ほかにも例を挙げていくとき
りがないほど，「ごめんなさいね」と軽く謝るときに使われます。

I’m sorry about .../I’m sorry for ... の使い分け
　Sorry about that.は日常生活でとてもよく使いますが，実は自分
の責任を認めて謝罪する意味では使いません。その理由は，次の 2
つの文の違いにあります。

	 ❍ I’m sorry about the mess in my room. 
  （部屋がちらかっていてごめんなさい）
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ネイティブらしい I’m sorry. の使い方



35Ⅰまずは英語のMagicWords から

	 ❍ I’m sorry for what I said to you yesterday. 
  （きのう言ったことは申し訳なかったです）

　さて，この 2つの文の違いは何でしょうか。最初の文は I’m 
sorry about ...を使い，「部屋がちらかっていること」を謝ってい
ます。次の文は I’m sorry for ...を使い，「きのうの自分の発言」を
謝っています。どちらも謝罪を意味しています。しかし，I’m sorry 
about ...は状況について謝っているのに対して，I’m sorry for ...は
「自分がした行為」を謝っているのです。この違いが前置詞 about/
forの使い分けに表れています。
　基本的に I’m sorry about ...も I’m sorry for ...も謝るときに使い
ますが，forを使うほうが自分の非や責任を全面的に認めて謝罪す
る表現になります。

「お気の毒に」の I’m sorry.
　I’m sorry.の形容詞 sorryは「すまなく思って，後悔して」という
意味ですが，さらに「気の毒に思って」という意味もあるのです。

	 ❍ I’m sorry to hear your mother is unwell. 
  （お母さんの体調が悪いと聞いてお気の毒に思います） 
	 ❍ I’m so sorry to hear about your daughter. 
  （娘さんのこと，たいへんお気の毒です）

のように使います。会話ではもう少し短い，

	 ❍ I’m sorry to hear that.（それはお気の毒に）

が，残念な知らせなどを聞いたときに答える表現です。同情して「～
はかわいそうに」と言いたい場合には，
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	 ❍ I feel sorry for him/her.（彼／彼女はかわいそうに）

となります。近親者に不幸があった人に対してお悔やみの気持ちを
伝える，

	 ❍ I’m so sorry for your loss.（お悔やみ申し上げます）

にも sorryを使います。



37Ⅰまずは英語のMagicWords から

　Thank you.（ありがとう）と言われたときだけでなく，Sorry.（ご
めんなさい）と言われたときにも返事をするのがマナーです。でも，
何と答えたらよいのか一瞬迷うことがあります。すぐに何か言わな
くてはと思っても，答え方がわからなければことばが出てきません。
これを機に覚えてしまいましょう。

「大丈夫です」のバリエーション
　待ち合わせをしていて，約束の時間に 5分遅れて現れた友だち
が「遅れてごめんね」と言ったら，何と答えますか。長時間待たさ
れたわけではないのだから，「ううん，大丈夫」と言うのではない
でしょうか。あるいは，電車で知らない人に足を踏まれて「すみま
せん」と言われたら，「いえ」などと答えると思います。大きな迷惑
をかけられたのでなければ，相手の気持ちの負担を軽くするような
ことばを返すことが基本になるでしょう。
　それは英語も同じです。Sorry.と言われたら，次のように答える
でしょう。

	 ❍ That’s/It’s all right. ❍ No worries. 
	 ❍ That’s/It’s OK. ❍ Don’t worry about it. 
	 ❍ No problem.

　どれも「大丈夫です，気にしないで」という意味でよく使います。
相手も Sorry.と言えばこれらの答えが返ってくると予想していま
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I’m sorry. への答え方
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す。単に No.と返されたり，返事がなかったりすると，落ち着か
ないでしょう。
　「謝る必要などありませんよ」という意味をこめて答えたいとき
には，こんな表現も使えます。

	 ❍ Don’t be (sorry).（謝らなくていいですよ） 
	 ❍ It’s not your fault.（あなたの責任ではありません） 
	 ❍ (There’s) no need to apologise.（謝る必要はありません） 
	 ❍ You don’t need to apologise.（謝る必要はありません） 
	 ❍ I’m the one who should be sorry. 
  （謝るのは私のほうです）



39Ⅰまずは英語のMagicWords から

Sorry. の温度差
　ニュージーランドで生活をしていると日本との違いをいろいろと
感じますが，そのひとつに《Sorry.の温度差》があります。
　以前働いていた職場のレストランで，ネイティブではない新人の
接客係が料理を出す際にお客の衣服にソースをこぼしてしまいまし
た。I’m so sorry.（たいへん申し訳ありません）と謝る接客係に，幸い，
その常連客はNo problem. It’ll come out.（シミは取れるから大丈夫だよ）
と笑顔で言ってくれたのですが，接客係はその後もお客に Sorry.
を繰り返してしまいました。
　きちんと謝って許してもらえた後も Sorry.を言い続けると，逆
に相手を不快にさせてしまうことがあります。謝罪の気持ちを伝え
て，気持ちよく It’s OK. /Don’t worry.と受け入れてもらえたら，そ
れ以上 Sorry.を繰り返す必要はありません。ノンネイティブが I’m 
terribly sorry.（たいへん申し訳ありません）と言ってしまいそうな場面
でも，ネイティブは Sorry.のひとことで一件落着ということもあ
ります。このあたりは文化の違いで興味深いなと思ったりします。
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　先ごろ，YouTubeで話題になった BBCニュースの動画がありま
した。韓国政治が専門の大学教授が自宅からスタジオにいるキャス
ターと生中継で真剣な議論をしているときに，愉快な珍事件が起き
て番組の進行がストップしてしまいます。そのときに大学教授が再
三謝ったのですが，そのフレーズを紹介します。

bbc.co.uk—©copyright 2017 BBC
http://www.bbc.com/news/av/world-39232538/bbc-interview-with-robert-kelly-interrupted-by-children-live-on-air
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sorry を使わない謝罪の表現



41Ⅰまずは英語のMagicWords から

ていねいな謝罪を表す My apologies.
　まずは BBCニュースの動画を同社サイト（前ページ URL）でごら
んになってください。20秒あたりから画面に登場した謝罪の表現
が次の 3つです。

	 ❍ Sorry.（すみません） 
	 ❍ Pardon me.（失礼しました） 
	 ❍ My apologies.（申し訳ありません）

　どれも「すみません」という謝罪の表現ですが，この My 
apologies.というフレーズを耳にしたことはありますか。「謝罪す
る」という意味の動詞が apologise，その名詞形が apology（複数形：
apologies）です。そこから，My apologies.は「お詫びします，すみ
ません，申し訳ありません」という意味になります。ていねいでフ
ォーマルな感じなので，特にビジネスでよく使います。取引先への
メールの返信が遅れたりしたときなどによく使うので，覚えておく
と I’m sorry.の繰り返しから抜け出せます。

単数形 apology と複数形 apologies

　ここで，apologyの意味を英英辞典で見てみましょう。

“  a word or statement saying sorry for something that has been 
done wrong or that causes a problem 
 -Oxford Advanced Learner’s Dictionary

してしまった悪いこと，問題を引き起こす事柄について謝罪することばや発言

となっていますが，実は注意しなければならないことがあります。
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I’m sorry.の意味で使う場合には，必ずMy apologies.と複数形に
します。

	 ❍ My apologies. I seem to have misplaced the book you lent me. 
  （申し訳ありません。お借りした本をなくしたようです） 
	 ❍ My apologies for the delay in replying to your email. 
  （いただいたメールへの返信が遅くなって，すみません）

のような感じです。さらに，次の表現はビジネスメールやレターで
好まれる，ていねいでフォーマルなものです。

	 ❍ Please accept our (sincere) apologies for any   
  inconvenience caused. 
  （ご不便をおかけして〔心より〕お詫び申し上げます）

　もちろん apologyは単数形でも使われて，「謝罪」という意味に
なります。
	 ❍ I owe you an apology.（あなたに謝らないといけません） 
	 ❍ I received a letter of apology from the company. 
  （その会社から謝罪の手紙が届いた）



43Ⅰまずは英語のMagicWords から

　pardon（～を許す；許し）という単語を一度は聞いたことがあると
思います。では，Pardon?（何と言いましたか）/Pardon me.（すみま
せん）はどうでしょうか。ニュージーランドでは Pardon?も Pardon 
me.もよく耳にするので，実際にどのように使われているのかを紹
介します。

聞き返す Pardon?
　まずは Pardon?からです。相手が言ったことが聞き取れなかっ
たり，意味がよくわからなかったりして「何と言いましたか」と聞
き返すときによく使います。アメリカ英語では Pardon me?とも言
うようですが，イギリス英語圏のニュージーランドではもっぱら
Pardon?です。
　I beg your pardon?（何とおっしゃいましたか）はていねいな表現な
のですが，かしこまりすぎている印象があったり，「何ですって？」
のように怒りや不快な気持ちで聞き返すときにも使うので，単純に
聞き返すなら Pardon?で十分だと思います。
　「もう一度言ってください」と聞き返す表現には，

	 ❍ (I’m) sorry? 
	 ❍ What’s that? 
	 ❍ Excuse me. 
	 ❍ Could you say that again?
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Pardon?/Pardon me.
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などもあります。

Pardon me. は Excuse me. と同じ
　動詞 pardonには「（人や行為）を許す」という意味があるので，失
礼なことをしてしまったとき，これから失礼になりそうなことを
言ったりしたりするときに Pardon me.（失礼しました，失礼します）を
使います。Excuse me.（失礼しました，失礼します）と同じ意味ですが，
Pardon me.のほうがていねいでフォーマルに響きます。個人的な
印象では，年配の方がよく使っています。

	 ❍ Oh, pardon me.  I wasn’t looking where I was going. 
  （〔人にぶつかって〕失礼しました。ちゃんと前を見ていなかったので） 
	 ❍ Pardon me for interrupting you, but I have to go. 
  （お話し中に申し訳ないですが，もう行かなくてはなりません）

　また，相手が言ったことを訂正したり，反対するときのていねい
な前置き表現としても使います。

	 ❍ Pardon me, but I don’t understand. 
  （失礼ですが，理解できません）

イギリス英語での Pardon me.

　イギリス英語で Pardon me.をとてもよく使う場面，それはおな
らやげっぷをしてしまったときです。これも Excuse me.と同じ使
い方なのですが，ニュージーランドでは Pardon me.を使う人も多
いのです。先日はスーパーで，隣のレジに並んでいる女性が連れて
いた男の子がおならをしてしまいました。すると，その女性がすか
さず Oh, pardon me.（あら，ごめんなさい）と子どもの代わりにレジ



45Ⅰまずは英語のMagicWords から

の人に謝っていました（笑）
　ちなみに「おなら」は fart，「げっぷ」は burpと言いますが，これ
らを遠回しに rude noise（下品な雑音）と表現することもあります。

Pardon my French. とは ?
　最後に，Pardon my French.というイディオムを紹介します。
直訳すると「私のフランス語をお許しください」という意味ですが，
実際には汚い，あるいは下品なことばを使ってしまったとき，も
しくは使う前に「失礼しました」「失礼！」という意味で使います。
Excuse my French.も同じ意味です。
　自分から積極的に使う機会はなくても，だれかが言ったときに
「？」とならないように，意味だけは覚えておくとよいでしょう。
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　「お待たせしてすみません」を英語で言うと，どう表現しますか。 
I’m sorry to have kept you waiting. /Sorry to keep you waiting. /
Sorry for the wait. /Sorry for making you wait.などを思いつく
でしょうか。
　確かに，これらの表現は「お待たせしてすみません」という意味
です。でも，私は待たされたときにこう言われたことは実はあまり
ありません。その代わりにもっとよく耳にする表現があります。

to keep you waiting/to have kept you waiting
　「お待たせしてすみません」の英語表現としてよく紹介される
のが (I’m) sorry to keep you waiting. /(I’m) sorry to have kept you 
waiting. だと思います。to keep you waiting/to have kept you 
waitingの違いから復習してみましょう。
　たとえば，スターバックスに入って注文しようと思ったら，先客
が 10人以上並んでいたとします。順番を待って自分の番が来たと
きにレジ係から言われる「お待たせしてすみません」はどちらの表
現でしょうか。
　この場合には Sorry to have kept you waiting.が正解です。「順番
が来た」すなわち「待たされる状態がいま終わった」ので，現在完
了形の to have kept you waitingを使います。
　では，Sorry to keep you waiting.を使うのはどんな場合かという
と「待たされる状態がこれからも続く」ときです。列で順番を待っ

Sorry. より Thank you.
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47Ⅰまずは英語のMagicWords から

ているお客のところに店員さんが来て，メニューを渡しながら言う
「お待たせして（いて）すみません」には Sorry to keep you waiting.
がしっくりきます。

Sorry. ではなく Thank you.
　これで，Sorry to keep you waiting./Sorry to have kept you waiting.
の使い分けはわかりました。この 2つのフレーズは文としては正
しいのですが，スターバックスの店員さんはおそらくこうは言わな
いと思います。実際に私が同じような場面でよく耳にする表現はま
ったく違います。それは，

	 ❍ Thank you for waiting. 
  （お待ちいただいて，ありがとうございます）

です。カフェやレストランだけでなく，さまざまな接客の場面でと
てもよく耳にする表現です。こう言われると長く待たされても怒る
気になれないので，私もわりと好きな表現です。あるいは，バリエ
ーションとして，

	 ❍ Thank you for your patience. 
  （お待ちいただいてありがとうございます）

もあります。名詞 patienceは「忍耐，辛抱」という意味ですが，英
英辞典にはとてもよい定義が載っています。

“  the ability to stay calm and accept a delay or something 
annoying without complaining 
 -Oxford Advanced Learner’s Dictionary

落ち着いて，遅れやいらだたしいことを不平を言わずに受け入れられる能力
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　Thank you for waiting.はそれほどフォーマルでない場面でよく
使いますが，Thank you for your patience.は改まった雰囲気を感
じさせます。
　また，電話の途中で相手を保留にしたり，待たせたときには次の
表現をよく使います。

	 ❍ Thank you for holding. 
  （受話器をそのままでお待ちいただき，ありがとうございます）

　I’m sorry to keep/to have kept you waiting.やSorry for making you 
wait.という表現は使わないということではありません。ただ，個人
的な事情で待たせた場合を除いて，あまり耳にしないと思います。
　日本語では相手に少しでも負担をかけた場合は詫びるのが基本な
ので，英語で話す場合もつい Sorry.が多くなるのでしょう。しかし，
大勢のお客が順番に並んでいる状況で多少待たせるのは仕方のない
ことです。そんなときには Thank you for ...を使います。英語では
Sorry.よりも Thank you. ―つまり詫びるのではなく，感謝を伝え
るわけです。
　これも文化の違いということになるのでしょうが，英語で話すと
きには日本語の「すみません」を直訳しすぎないほうがよいと思い
ます。



49Ⅰまずは英語のMagicWords から

　約束の時間に遅れて到着したら，たいていの人はこう言います。
「遅れてすみません」と。では，これを英語でどう言うでしょうか。
これが意外と間違えやすいのです。

遅刻の謝罪は I’m sorry I’m late.
　遅刻して言う「遅れてすみません」を英語にすると，次の表現が
思い浮かぶのではないでしょうか。

	 ❍ I’m sorry for being late. 
	 ❍ I’m sorry to be late. 
	 ❍ I’m sorry I’m late.

　結論から言うと，I’m sorry I’m late.がもっとも一般的です。I’m 
sorry for being late.も使われるかもしれませんが，私の周囲では耳
にしません。してしまった（過去の）ことについて謝る場合は《 I’m 
sorry （that）＋文》で言うことが多い気がします。
　学校英語では「～して申し訳ない」を I’m sorry for ...や I’m sorry 
to ...と学んだ気もするので，このどちらかが思い浮かんでも無理
はないと思います。私自身もニュージーランドに来る前はネイテ
ィブの英語に触れる機会がそれほどなかったので，I’m sorry for 
being late. /I’m sorry to be late.も使えると思っていました。でも，
I’m sorry to be late.と言われたネイティブはとまどうようです。そ
れはなぜでしょうか。
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してしまったことの謝罪に I’m sorry to ... は使わない
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I’m sorry for/about ...
　まずは形容詞 sorryの使い方を復習しましょう。私が愛用して
いる英文法解説書から引用しながら考えていきます。前置詞の for/
aboutが後に続く場合の使い方は，こう解説してあります。

“  You can use sorry for or sorry about (doing something) to 
apologise for something you did before. 
 -English Grammar in Use

自分が過去にしてしまったことについて謝るために sorry for/about ... 
を使う。

	 ❍ I’m sorry for /about what I said yesterday. 
  （きのう言ったこと，ごめんなさい）

I’m sorry to ...
　次に sorry to ...を使った「すみません」の定義を見てみると，こ
う書いてあります。

“  We also say sorry to ... to apologise at the time we do something. 
 -English Grammar in Use

何かをするときに詫びるために sorry to ...も言う。

　たとえば，こんな感じで使います。

	 ❍ I’m sorry to interrupt, but do you have a minute? 
  （お話し中に申し訳ないけど，ちょっといいですか） 
	 ❍ I’m sorry to bother you again.（たびたびすみません）



51Ⅰまずは英語のMagicWords から

	 ❍ Sorry to be a pain, but can you send me more  
  information? 
  （お手数ですが，もっと詳しい情報を送ってもらえますか）

　相手から I’m sorry to ...と言われると，ネイティブは「おっ，こ
れから謝罪されなければならないようなことをされる／言われる」
と身がまえる感じになるようです。

I’m sorry for/about ... と I’m sorry to ... の違い
　さて，I’m sorry for/about ...と I’m sorry to ...の大きな違いがわ
かったでしょうか。この違いが I’m sorry to be late.と言わない理
由です。
　I’m sorry for/about ...は “apologise for something you did before”
なので，すでにしてしまったことについて「～してしまって申し訳
ない」という意味です。I’m sorry to ...は “apologise at the time we 
do something”ですから，何かをするに際して「申し訳ないですが
今から～します」という意味です。
　I’m sorry to be late.の意味を考えてみると，おかしいことに気づ
きます。「申し訳ないですが，今から遅れます」となってしまいます。
遅刻したという過去の行為についての謝罪にはなりません。
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